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Outline

 Just Qvigstad

* Qvigstad’s correspondence 1.0 — Documentation Project in the 1990s
e Qvigstad’s correspondence 2.0 — digital edition(s) project

* The role of university libraries in digital edition/humanities projects



Just Knud Qvigstad

Born 4t of April 1853 in Lyngseidet, near Tromsg
Died 15t of March 1957 in Tromsg

Norwegian philologist, linguist, ethnographer,
historian and cultural historian

Headmaster at Tromsg Teacher Training College
(= one of UiTs “predecessors”)

Expert on Sami language and culture
(“lappologist”)

Extensive correspondence with other experts ik Commons-S-Nfd-r

Den Kaongelige Norske St. Olavs Orden, . M.
: Hanches Forlag, 1934)
on Sami




The Documentation Project

“From Drawer to Screen”

Nationwide digitisation project aiming at
transferring the various university collections from
paper to computers

Started in 1991 at the University of Oslo. Bergen,
Trondheim and Tromsg joined in 1992

Range of disciplines: archaeology, ethnography,
history, lexicography, folklore studies, literature,
medieval studies, place names, coins/numismatics
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Qvigstad’s correspondence 1.0

Qvigstad to Magnus Olsen
1909-1956 (65 letters).
National Library of Norway.

Qvigstad to K. B. Wiklund
1891-1936 (96 letters).
Uppsala University Library.

Qvigstad til Emil N. Setala
1887-1935 (96 letters).
National Archives of
Finland, prof. Setala’s
private archive.
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http://www.dokpro.uio.no/qvigstad/setele-faks/set004.jpg

gokumentasjons-
prosjektet

Just Knud QOvigstad: Til Setdild. Emil Nestor Tromsd 21/9 1887

faksimile Tromsd 21/9 1887.

Hr. Docent Dr. Setili!

Med denne Post sender jeg Dem Korrekturarket
af mine lappiske Sprogprover tilbage. Turde jeg
bede Dem om at tilféie et Par Bemerkninger til
Anmerkningerne til samme. I Sprogpréverne fra
Gaivuodna, Nr. 2 staar i en liden Barnesang,
6te Linje: "beena cielai mun oarré (?)". Jeg
har sat Sporgsmaalstegn, fordi Teksten forekom mig
urimelig. Jeg har senere hért denne Barnesang
af en anden Lap, og der bér staa munyji iste-
denfor mun. Linjen maa da oversattes saaledes:
"Der Hund verschaffte mir durch sein Bellen
ein Eichhérnchen." I min Anmerkning om Spro-
get 1 Hatfjelddalen har jeg; saavidt jeg erindrer,
udtalt, at denne Dialekts Stilling til de &vrige Dia-
lekter var mig uklar. Jeg erindrer ikke, om jeg
har bemerket, at mine Sprogpriver er fra den
nordlige Del af Hatfjelddalen. Dette 6nskede jeg i Til-
feelde anmerket, da jeg isommer i 2 Uger har
opholdt mig i den sydlige Del af Hatfjelddalen

fsimileq o har fundet, at Sproget her er ikke ubetydelig
afvigende fra Sproget 1 den nordlige Del. Sproget
1 det sydlige Hatfjelddalen maa henféres under den
store sydlige Hoveddialekt, som tales i Jemteland,
Herjedalen og Trondhjems Stift. Jeg har isommer
17 Uger opholdt mig 1 Hatfjelddalen og Trondhjems
Stift med Reisestipendium af Universitetet for at
samle Stof til Fuldendelsen af en Athandling,
hvorpaa ieg har arbeidet 1 mange Aar. og som

http://www.dokpro.uio.no/perl/historie/
qvigstadtxt.cgi?hand=Ja&id=setele066&fr
ames=Nei



http://www.dokpro.uio.no/qvigstad/setele-faks/set004.jpg
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Qvigstad’s correspondence 1.0

20 years have passed ...

Low resolution tif/jpg
facsimiles images

SGML transcription
Outdated web design
Unstable search engine
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Requirements to modern digital scholarly
editing and editions

Adhering to international standards for encoding and metadata

Flexible model, allowing to serve different needs / address different

audiences:
e Research community =2 digital scholarly edition, no need to ‘mimic’ printed
edition
* Interested readers = reader-friendly edition / ‘outreach edition’ (cf. Pierazzo
2015, p. 152)

e Education = “Natural sciences have developed quite a rich and engaging set
of methods for the dissemination of their findings, and, while it is possible to
find publications, games and toys that deal with scientific content, very little
of the kind can be found for texts and textuality.” (Pierazzo 2015, p. 152)



Developers View to Linked Data:
Rich Internet Applications (RIA)

Application 2

: : Client Side
Application 1 (Browser)
Application N
7 SPARQLENdPoint
t Server Side
I_ln ked Data Se rV|Ce Eero Hyvonen: WarSampo - Finnish WW Il on

the Semantic Web. UiT Digital Humanities
WWW Standard MOdeI Conference, Nov 30, 2017




XSLT-

transformations

www.bokselskap.no
EPUB + MOBI

(Wordpress)

Presentation of bokselskap.no. UiT
Digital Humanities Conference 2017
01.12.17. Ellen Wiger, National Library
of Norway

! Nasjonalbiblioteket



One basis, multiple applications

Scholarly Outreach Educational
edition edition resources
j/v
N— ]

XML/TEI
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Qvigstad’s correspondence 2.0

Additional correspondents:
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High resolution tif/jpg S o . Ry St

facsimile images

SGML to XML/TEI P5
conversion of transcription
R e

Use existing semantic coding : %;WM% e
Part of virtual research

ini GrihABmchan,” L i AWM o7 oo |
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Reader-friendly edition in Skriftserien NB kilder Eladt 2o Xk TRlr Y S T,
(National Archives of Finland, prof. Setald’s private afchive)
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Virtuelle Forschungsumgebung
fir die Geisteswissenschaften
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Visualization

Just Knud Qvigstad
1853 — 1957
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Hanske : Katalog over privatarkiv
og musikkmanuskripter:
https://www.nb.no/hanske/brev/

knute.php?id=1265&aar=1922



https://www.nb.no/hanske/brev/knute.php?id=1265&aar=1922

Two presentations of one scholarly edition
* NB KILDER (PDF online, mimicking a printed scholarly edition)

» For the «traditional» reader
» Recognizably scholar’ish

> Facilitates «deep» reading, NB kilder
e a C h I ette r fro m A to Z NB kilderer Nasjonalbibliotekets serie for kildeutgivelser. Serien utgir kvalitetssikrede transkripsjoner av viktige dokumenter fra Nasjonalbiblioteket

privatarkiveamling. Samlingen inneholder unike og upubliserte dokumenter etter kvinner og menn av stor betydning for norsk kultur- og samfunnsliv

=2 Nasjonalbiblioteket Q, Sek i nettbibliotel

saerlig vekt pa arkiv etter norske forfattere, kunstnere og forskere.

* A website (flexible views — facsimile, transcription, commentary)
» For the «experimental» reader

» Possible visualization tools : mapping correspondence patterns, word
frequency patterns, etc.

»Semantic web / data integration



Why should university libraries engage in
digital editing / digital humanities projects?

Need for trustable editions/services

e Preserving data and interfaces = sustainable infrastructure beyond limited
project period:
“Keeping digital resources alive after they are finished is not trivial in terms of
effort and cost. However, research funds only rarely include provisions for the
long-term maintenance of the resources [...]” (Pierazzo 2015, pp. 174-175)

Preservation and dissemination are the core activities at university
libraries

* Printed publications > Electronic publications > Research data, Digital
{humanities/science} services?

University libraries have sustainable funding



Thank you!
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